Fakulta humanitných vied UMB, Tajovského 40, 974 01 Banská Bystrica
Katedra anglistiky a amerikanistiky

ČASOVO-TEMATICKÝ PLÁN
Prekladový seminár AJ
	Školský rok:	2024/2025
Semester:	zimný
Ročník:		prvý / druhý
Výmera hodín:	0/2
Vyučujúci: 	PhDr. Martin Kubuš, PhD.      

Týždeň:		Témy seminárov:   
1. Organizačné pokyny, náplň seminárov (výber textov je orientačný, záväzná je dohoda na hodine) 
2. Urpín (Wiki - ENG)  
3. Kitty Empire – Hey, Grandude
4. Jonathan Lambert – No Gay Gene
5. How Porn Affects Your Brain Like a Drug (From Brain Heart World)
6. Roald Dahl – Charlie and the Chocolate Factory Preklad (bonusovej) kapitoly (podľa koncepcie existujúceho slovenského prekladu)
7. Bugs Bunny – Hare Trimmed 
8. Woody Allen – The Kugelmass Episode
9. Tom Stoppard – Darkside
10. RTVS – Brat Štefan – Subtitles_Translation into English    
11. Michael Cunningham – on the Hours and Philip Glass 
	
Povolený počet absencií bez dokladu: 2 (dve sedenia, teda 2x2 hod.)
Odporúčaná literatúra:

BAKER, M. 1992. In Other Words. London: Routledge, 1992. 304 s. 
BAKER, M. 2008. Routledge Encyclopaedia of Translation Studies. London: Routledge, 2008, 654 s.
BILOVESKÝ, V. – DJOVČOŠ, M. 2011. Vybrané kapitoly z translatológie I. Banská Bystrica: Fakulta humanitných vied UMB, 2011. 224 s. 
BILOVESKÝ, V. – DJOVČOŠ, M. 2013. Vybrané kapitoly z translatológie II. Banská Bystrica: Vydavateľstvo Univerzity Mateja Bela – Belianum, 2013. 338 s. 
BILOVESKÝ, V. – KUBUŠ, M. 2020. Na slovíčko s prekladateľom. Banská Bystrica: Štátna vedecká knižnica v Banskej Bystrici, 2020. 250 s.
https://umbsk-my.sharepoint.com/personal/mmelichercikova_umb_sk/_layouts/15/onedrive.aspx?id=%2Fpersonal%2Fmmelichercikova%5Fumb%5Fsk%2FDocuments%2FPr%C3%ADlohy%2FBilovesk%C3%BD%5FKubu%C5%A1%5FNa%20slov%C3%AD%C4%8Dko%20s%20prekladate%C4%BEom%202%2Epdf&parent=%2Fpersonal%2Fmmelichercikova%5Fumb%5Fsk%2FDocuments%2FPr%C3%ADlohy&ct=1675930926435&or=OWA%2DNT&cid=8de5f13d%2Dc32d%2Dfad7%2D2daa%2D6bd45f4965f3&ga=1 
+ PP prezentácia na stránke vyučujúceho 

Podmienky pre udelenie kreditov: výsledné hodnotenie je sumárom viacerých čiastkových aktivít
a) aktívna účasť na seminári: 0 – 10 bodov 
b) odovzdanie seminárnej práce: 0 – 10 bodov (Sebareflexia, čo som sa naučila/-a, min. 2 NS)
c) odovzdanie čiastkových prekladov: 0 – 30 bodov 
b) záverečné hodnotenie, písomné (test): 0 – 50 bodov. 
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Vypracoval: PhDr. Martin KUBUŠ, PhD. (Podľa IL v AIS-e)

Semináre, požiadavky: 
· Prekladá každý, no jeden študent, vopred určený, donesie text pre celú skupinu aj pre vyučujúceho 
· Každý si v rámci plnenia domácej úlohy zanalyzuje text, analýzu prednesie pred triedou – nemusí to byť ten istý študent, ktorý má doniesť preklad pre všetkých
· Študenti sa rozdelia do dvojíc, vymenia si texty a vzájomne si ich zredigujú. Pred seminárom si texty vrátia, takže na hodine má každý pred sebou vlastný text s korektúrami druhého člena dvojice. 
